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Convention de stage
Internship contract
Délégation (Rhône Auvergne DR7
Service des Ressources Humaines / Department of Human Resources
CONVENTION DE STAGE / INTERNSHIP AGREEMENT

VU le décret n° 2014-1420 du 27 novembre 2014 relatif aux modalités d’accueil des étudiants de l’enseignement supérieur en stage dans les administrations et établissements publics de l’État ne présentant pas un caractère industriel et commercial. / With regard to the stipulations of decree n°2014-1420 dated 27 november 2014 regarding the procedures for hosting higher education students as interns in non-industrial, non-commercial public administrations and institutions.
La présente convention est conclue entre les parties désignées ci-après / The present contract is concluded between the parties designated hereafter :

Centre National de la Recherche Scientifique, Établissement Public à Caractère Scientifique et Technologique, ci-après désigné le CNRS, dont le siège est 3 rue Michel Ange, 75794 Paris Cedex 16, représenté par son président, Monsieur Antoine PETIT, lequel a délégué sa signature pour les présentes à  
Centre National de la Recherche Scientifique (French National Center for Scientific Research), a public institution devoted to scientific and technological research, hereafter designated as CNRS, headquartered at 3 Rue Michel-Ange, 75794 Paris Cedex 16, France, represented by its president Anne PEYROCHE who has delegated his signing authority for the present contract to ( 

Monsieur Frédéric FAURE, délégué régional Rhône-Auvergne du CNRS (2, avenue Albert Einstein – 69100 Villeurbanne)/ regional representative ;
Agissant tant en son nom qu’au nom et pour le compte de / Acting both in his own name and in the name and on behalf of
(1)( XX
(2)( XX
Adresse du lieu de stage et intitulé du service dans lequel se déroule le stage / Address of the internship site and name of the host department ( XX
Dirigé par / Directed by (XX
Ci-après désigné «  le laboratoire d’accueil », / Hereafter designated as "the host laboratory,"
Et / And
(3) ( XX
Représenté par / Represented by (4) (XX
Ci-après désigné « l’établissement  d’enseignement », / Hereafter designated as "the educational institution"
Et / And
Nom et prénom du stagiaire / The intern (last name, first name)(XX
Né(e) le / Born on ( XX
Adresse / Address (XX
Intitulé du cursus et/ou diplôme préparé / Name of curriculum and/or degree program ( 

XX
Ci-après désigné « le stagiaire » / Hereafter designated as "the intern".

Article 1 - Objet / Purpose
Le stage a pour objet essentiel, d’une part, d’assurer la mise en pratique des connaissances théoriques acquises  par l’étudiant, d’autre part, de lui apporter une expérience du milieu scientifique et de ses métiers. / The primary goal of the internship is to offer the student an opportunity to put his or her theoretical knowledge into practice while gaining experience in a scientific working environment.
Période d’observation et de formation pratique, le stage s’inscrit dans un cursus pédagogique ; il ne peut donner lieu à l’exercice d’une activité professionnelle. / A period of observation and practical training, the internship is part of a pedagogical curriculum and cannot be associated with the practice of a professional activity.
Article 2  - Projet pédagogique et contenu du stage / Pedagogical intent and content of the internship (5) 

Le programme du stage, ses objectifs, ses finalités ainsi que les activités confiées au stagiaire sont établis par l’établissement d’enseignement et le directeur du laboratoire d’accueil, en fonction du programme général et des objectifs pédagogiques de l’établissement d’enseignement ainsi que des thématiques du laboratoire d’accueil. / The internship program, its goals and purposes, as well as the activities assigned to the intern are defined by the educational institution and the director of the host laboratory, in keeping with the overall program and pedagogical goals of the educational institution, as well as the host laboratory's research fields.
Les objectifs et finalités du stage sont les suivants / The goals and purposes of this internship are as follows ( XXX
Les activités confiées au stagiaire  sont les suivantes / The activities assigned to the intern are as follows ( XXX
Article 3 - Durée / Duration
Le présent stage se déroulera du / The present internship will take place from (date)( XX / to (date) au( XX
Il est précisé que la durée du stage ne peut excéder six mois (renouvellements compris). / It is specified that the duration of the internship cannot exceed six months, including extensions. 
Le nombre de jours de présence effective(6) du stagiaire au cours de la période de stage s’élève à / The intern's effective presence will be required for a total of ( XX jours. / days during the internship period.
La durée hebdomadaire de présence du stagiaire est fixée à / The intern's presence will be required for a total of (35 heures, soit une durée de présence mensuelle de / hours per week, amounting to ( 151.67 heures / hours per month.
Si le stagiaire doit être présent dans le laboratoire d’accueil la nuit, le dimanche ou un jour férié, le laboratoire d’accueil doit en préciser les conditions ci-dessous / If the intern's presence is required in the host laboratory at night, on Sundays or on public holidays, the host laboratory must specify the conditions of this presence herebelow (
Article 4 - Statut du stagiaire – Accueil et encadrement / Status of the intern - Hosting and supervision
4.1 – Au sein de l’établissement d’enseignement  / Within the educational institution
Le responsable du stage au sein de l’établissement d’enseignement est / Name of the person in charge of the internship within the educational institution (7) 
(XX
Pendant son cursus, y compris pendant la durée de son stage, le stagiaire demeure élève ou étudiant de l’établissement d’enseignement. Il reste donc placé sous la responsabilité de l’établissement d’enseignement et doit, à ce titre, se soumettre à toutes les obligations imposées par celui-ci. / During his or her curriculum, including throughout the duration of the internship, the intern remains a student of the educational institution. Consequently he or she remains under the responsibility of the educational institution and must comply with all the obligations imposed by such institution.
Le stagiaire peut revenir à l’établissement d’enseignement pendant la durée du stage, notamment pour participer à des activités pédagogiques ou y suivre certains cours dont la date est portée auparavant à la connaissance du laboratoire d’accueil. / The intern can return to the educational institution during the internship, in particular for the purpose of participating in pedagogical activities or to follow certain classes. The host laboratory must be informed in advance of the dates of any such activities.
4.2- Au sein du Laboratoire d’accueil  / Within the host laboratory
Le stagiaire est placé sous l’autorité de / The intern is placed under the supervision of (8) ( 
XX
Pendant la durée de son stage, le stagiaire est accueilli au sein du laboratoire d’accueil où il s’engage à accomplir les activités qui lui sont confiées. /Throughout the duration of the internship, the intern works at the host laboratory, and undertakes to carry out all of his or her assigned activities.
Le laboratoire doit veiller à offrir au stagiaire les moyens matériels nécessaires à l’accomplissement de ces activités et à lui garantir l’accès à la documentation afin d’assurer un bon déroulement du stage. / The laboratory must provide the intern with the material resources needed to carry out his or her assignments, and must ensure that the intern has access to all documentation needed for the proper completion of the internship activities.
Pendant son séjour au sein du laboratoire d’accueil, le stagiaire est soumis au règlement intérieur du laboratoire d’accueil (à défaut, aux règles en vigueur), notamment en ce qui concerne la discipline, les horaires, l’accomplissement du stage et les règles de prévention, d’hygiène et de sécurité. / During the time spent at the host laboratory, the intern is subject to the laboratory's internal regulations (or, in the absence of which, the regulations in force), in particular concerning conduct, working hours and the completion of the internship, as well as all hygiene, health and safety regulations.
Article 5 - Gratification – defraiements / Compensation - Reimbursements
Le stagiaire ne peut prétendre à aucune rémunération de la part du CNRS au cours du stage. The intern cannot claim any remuneration from CNRS during the internship.
Toutefois, tout stage d’une durée supérieure à deux mois consécutifs, à condition que le nombre de jours de présence effective au cours de la période de stage soit supérieur à 44 (Cf. article 3), doit faire l’objet d’une gratification à compter du 1er jour du 1er mois de stage. / However, any internship of a duration exceeding two consecutive months, provided that the effective number of days of presence during the internship period is greater than 44 (see article 3), must be compensated starting from the 1st day of the 1st month of the internship.
Le montant horaire de la gratification est égal à 15 % du plafond horaire de sécurité sociale en vigueur et sera revalorisé automatiquement en fonction de l’évolution de la valeur dudit plafond. / The hourly rate of compensation is equal to 15 % of the hourly cap set by the French national health insurance authority (Sécurité Sociale) and will be adjusted automatically depending on the evolution of the value of such cap.
La gratification est versée mensuellement ; son montant est déterminé en tenant compte du nombre d’heures de présence effective du stagiaire au cours du mois. / The compensation is paid monthly; its amount is determined based on the intern's total number of hours of effective presence during the month.
Le montant mensuel de la gratification attribuée au stagiaire s’élève à / The monthly amount of compensation attributed to the intern totals (546,01 OU 0  €, à la date de signature de la présente convention. / as of the date of signature of the present agreement.
En outre, le stagiaire peut bénéficier de la prise en charge partielle de ses frais d’abonnement de transport entre sa résidence habituelle et le laboratoire d’accueil, ainsi que du remboursement des frais de mission exposés dans le cadre du stage, selon les modalités en vigueur au CNRS. / In addition, the intern can be eligible for the partial reimbursement of a transportation pass used for travel between his or her place of residence and the host laboratory, as well as the reimbursement of any expenses incurred as part of the internship, according to the procedures in force at CNRS.
Article 6 - PROTECTION SOCIALE – RESPONSABILITE CIVILE / Social protection – Civil liability 

Le stagiaire continue pendant le stage à bénéficier du régime de sécurité sociale auquel il a souscrit pour les assurances maladie et maternité ainsi qu’éventuellement des prestations familiales. / During the internship, the intern continues to be covered by the French national health insurance (Sécurité Sociale) scheme to which he or she has subscribed for health and maternity insurance, and continues to benefit from any potential family allowances.
Le stagiaire certifie qu'il possède une assurance couvrant sa responsabilité civile individuelle pendant la durée de son stage, susceptible d’être engagée en raison de faits personnels ayant causé des dommages à des tiers ou à d’autres personnels du laboratoire d’accueil à l’occasion de son stage. / The intern certifies that he or she holds personal civil liability insurance covering any personal actions that might cause loss or injury to the staff of the host laboratory or to third parties during the internship period.
S’agissant de la gestion du risque accident du travail, le stagiaire relève des articles L.412-8 et R.412-4 du code de la sécurité sociale. / With regard to risk management in relation to workplace accidents, the intern is subject to articles L.412-8 and R.412-4 of the French national health insurance (Sécurité Sociale) code.
Le stagiaire ressortissant d’un État de l’Union Européenne, de l’Espace économique européen ou de la Suisse fournit le formulaire E101 attestant de son maintien à un régime étranger de sécurité sociale et certifie qu’il est couvert au titre des accidents du travail et maladies professionnelles. / Interns who are nationals of a member state of the European Union or the European Economic Area or Switzerland must submit form E101 certifying that they are covered by national health insurance in their home country and that they are insured against workplace accidents and occupational hazards.
Le stagiaire ressortissant d’un État avec lequel la France a conclu un accord bilatéral de sécurité sociale fournit les attestations prévues par ledit accord certifiant de sa couverture au titre des accidents du travail et maladies professionnelles. / Interns who are nationals of a state with which France has concluded a bilateral health insurance treaty must provide the certificates provided for in the said treaty establishing that they are covered against workplace accidents and occupational hazards.
Dans tous les autres cas, le risque accidents du travail du stagiaire étranger est couvert par son établissement d’enseignement supérieur au titre du régime français de sécurité sociale. In all other cases, for non-French interns the risk of workplace accidents is covered by their higher education institution under the French national health insurance scheme.
En cas d’accident survenant au stagiaire par le fait ou à l’occasion du stage, le directeur du laboratoire d’accueil s’engage à faire parvenir sans délai à l’établissement d’enseignement une copie de la déclaration d’accident du travail transmise à la caisse primaire d’assurance maladie compétente. / If the intern suffers an accident during or due to his or her internship, the director of the host laboratory will as soon as possible transmit to the educational institution a copy of the workplace accident declaration that is submitted to the appropriate health insurance authority.
Article 7 – DISCIPLINE / Conduct
En cas de manquement par le stagiaire à la discipline ou si le déroulement du stage n'est pas conforme aux engagements pris par les parties signataires dans le cadre de la présente convention, le directeur du laboratoire d’accueil se réserve le droit de mettre fin au stage du stagiaire fautif. Il devra en informer préalablement le responsable du stage de l’établissement d’enseignement et s’assurera que ce dernier a bien accusé réception de l’information adressée, et ce avant le départ du stagiaire. / If the intern fails to meet professional obligations and standards, or if the internship does not fulfill the commitments made by the signatory parties under the terms of the present contract, the director of the host laboratory reserves the right to terminate the internship. He or she must give advance notice to the person in charge of the internship at the educational institution and ensure that the latter has acknowledged receipt of the notification before the intern's departure.
Article 8 – Absence / Absence
En France (sauf en cas de règles particulières applicables dans certaines collectivités d’outre-mer françaises ou dans les organismes de droit public), en cas de grossesse, de paternité ou d’adoption, le stagiaire bénéficie de congés et d’autorisations d’absence d’une durée équivalente à celles prévues pour les salariés aux articles L.1225-16 à L.1225-28, L.1225-35, L.1225-37, L.1225-46 du code du travail./ In France (except in the event of applicable special rules in certain communities of overseas French or the statutory bodies), in the event of pregnancy, of paternity or adoption, the trainee profits from vacation and authorizations of one duration absence equivalent to those planned for the employees with the L.1225-16 articles in L.1225-28, L.1225-35, L.1225-37, L.1225-46 of the Labor Code.
Pour les stages dont la durée est supérieure à deux mois et dans la limite de la durée maximale de six mois, des congés ou autorisations d’absence sont possibles. Ces jours d’absence ne seront pas gratifiés.
Nombre de jours de congés autorisés ou modalités des congés et autorisations d’absence durant le stage( 
XXX



/ For the internships of which the duration is higher than two months and in the limit of the maximum duration of six months, of the vacation or authorizations of absence are possible. These days of absence will not be gratified. 
Many days off authorized or methods of the vacation and authorizations of absence during the internship(
Pour toute autre interruption temporaire du stage (maladie, absence injustifiée…) l’organisme d’accueil avertit l’établissement d’enseignement par courrier. / For any other temporary interruption of the internship (disease, unjustified absence…) the organization of reception informs the educational establishment by mail.
Toute interruption du stage est signalée aux autres parties à la convention et à l’enseignant référent. Une modalité de validation est mise en place le cas échéant par l’établissement. En cas d’accord des parties à la convention, un report de la fin du stage est possible afin de permettre la réalisation de la durée totale du stage prévue initialement. Ce report fera l’objet d’un avenant à la convention de stage. / Any interruption of the internship is announced to the other parts with convention and the teacher referent. A method of validation is installation if necessary by the establishment. In the event of agreement of the parts to convention, a carryforward of the end of the internship is possible in order to allow the realization of the total duration of the internship envisaged initially. This carryforward will be the object of an endorsement to the convention of internship.
Un avenant à la convention pourra être établi en cas de prolongation du stage sur demande conjointe de l’organisme d’accueil et du stagiaire, dans le respect de la durée maximale du stage fixée par la loi (6 mois). / An endorsement with convention could be established in the event of prolongation of the internship on joint request of the organization of reception and the trainee, in the respect of the maximum duration of the internship fixed by the law (6 months).
Article 9 - PROPRIETE INTELLECTUELLE  / Intellectual Property
Le stagiaire cède au CNRS les droits de propriété industrielle attachés aux résultats qu’il pourrait obtenir ou qu’il pourrait contribuer à obtenir à l’occasion de son séjour au sein du laboratoire d’accueil. / The intern assigns to CNRS, free of charge, any industrial property rights that might arise from the results that he or she obtains or helps obtain during the time spent working at the host laboratory.
Les résultats protégés par le droit d’auteur que le stagiaire pourrait obtenir ou pourrait contribuer à obtenir pendant son séjour au sein du laboratoire d’accueil feront l’objet de contrats de cession de droits particuliers signés indépendamment de la présente convention. / Any results protected by copyright that the intern might obtain or help obtain during the time spent working at the host laboratory will be the subject of agreements for the assignment of rights that will be signed independently of the present contract.
Eu égard aux importants moyens mis à la disposition du stagiaire par le laboratoire d’accueil dans le cadre de son stage, ces cessions de droits ne donneront pas lieu au paiement d’un prix. / Given the important means made available to the intern by the host laboratory during the internship, such assignments of rights will not be subject to payment.
Le CNRS et, le cas échéant, ses partenaires contractuels potentiels disposeront seuls du droit de déposer les titres de propriété intellectuelle correspondant aux résultats cédés par le stagiaire. / CNRS and its contractual partners, if any, shall alone have the right to register the intellectual property rights corresponding to the results assigned by the intern.
Le stagiaire s’engage à prêter son entier concours aux procédures de protection de ces résultats, et notamment au dépôt éventuel d’une demande de brevet, à son maintien en vigueur et à sa défense, tant en France qu’à l’étranger. / The intern agrees to provide all necessary assistance and support to the procedures aimed at protecting these results, including in particular the filing of applications for the registration of patents, as well as their  maintenance and defense, both  in France and abroad.
Le CNRS et, le cas échéant, ses partenaires contractuels potentiels s’engagent à ce que le nom du stagiaire soit mentionné comme inventeur dans les demandes de brevets correspondants, à moins que ce dernier ne s’y oppose. / CNRS and its contractual partners, if any, agree to ensure that the intern be named as the inventor in any corresponding patent applications, unless otherwise instructed by the intern.
Article 10 – Secret / confidentiality – PUBLICATIONS – COMMUNICATIONS 

Le stagiaire considèrera comme strictement confidentielles les informations de toute nature, communiquées par tous moyens, dont il pourrait avoir connaissance à l’occasion de son séjour au sein du laboratoire d’accueil. / The intern will consider as strictly confidential any and all information of any kind, communicated by any means, which he or she might acquire during the time spent working at the host laboratory.
Il sera ainsi tenu au secret professionnel à l’égard des tiers, non seulement sur les activités du laboratoire d’accueil touchant au contenu du stage, mais encore sur les activités du CNRS dont il pourrait avoir connaissance, notamment à l’occasion de visites d’autres unités de recherche ou laboratoires. / Consequently, the intern agrees to maintain professional secrecy with regard to any third parties concerning the host laboratory's activities related to the content of the internship, as well as any other CNRS activities of which he or she might have knowledge, in particular resulting from visits to other research units or laboratories.
Le stagiaire ne pourra faire de publications ou de communications écrites ou orales relatives au contenu du stage qu’après avoir obtenu l’autorisation écrite du directeur du laboratoire d’accueil, pendant la durée de son séjour et les deux ans qui suivent son expiration. Cette autorisation ne pourra être refusée que pour des raisons dûment justifiées. En tout état de cause, le délai d’obtention de l’autorisation de publier ne pourra excéder trois mois, sauf dans le cas où les publications ou communications porteraient sur des résultats afférents aux activités exercées au cours du stage susceptibles de faire l’objet d’une protection au titre de la propriété intellectuelle, auquel cas elles pourront être retardées pendant une période maximale de dix-huit  mois. / During the internship and for two years thereafter, any written or oral publications or communications made by the intern regarding the content of the internship must be authorized in advance in writing by the director of the host laboratory. Any refusal to grant such authorization must be duly justified. In any event, authorizations to publish must be obtained within a period of three months, except when the publication or communication relates to results of activities - pursued during the internship - that could be subject to protection as intellectual property, in which case the maximum time period may be extended to 18 months.
Les publications et communications autorisées du stagiaire devront explicitement mentionner le nom du laboratoire d’accueil, le CNRS et le nom des autres établissements cotutelles du laboratoire, ainsi que le cadre dans lequel est réalisé le stage. / Any authorized publications and communications by the intern must expressly mention CNRS, the name of the host laboratory and of any other institutions that jointly operate it, and must specify the context in which the internship took place.
Article 11 - Evaluation – Rapport / Report – attestation / Certificate
L’établissement d’enseignement demandera au directeur du laboratoire d’accueil de procéder à une évaluation du stagiaire au regard des objectifs et des finalités du stage ainsi que des activités confiées. / The educational institution will ask the director of the host laboratory to undertake an assessment of the intern's performance in relation to the goals and purposes of the internship as well as the assigned activities.
A l’issue du stage, le stagiaire devra rédiger un rapport de stage qu’il remettra au laboratoire d’accueil. Le CNRS remettra au stagiaire une attestation indiquant la durée du stage accompli au sein du laboratoire d’accueil et la nature des activités qu’il a réalisées. / Upon completion of the internship, the intern must prepare an internship report to be submitted to the host laboratory. CNRS will give the intern a certificate indicating the duration of the internship completed at the host laboratory and the nature of the activities carried out.
Article 12. – RUPTURE / Termination
En cas de volonté d’une des trois parties contractantes d’interrompre le stage avant son terme, celle-ci devra en informer immédiatement les deux autres par écrit. La décision définitive d’interruption sera prise après concertation. / In the case that any of the three contracting parties desires to terminate the internship before its completion, that party must immediately inform the other two parties in writing. The final decision on whether to cancel the internship will be made after consultation.
Article 13 – MODIFICATIONS / Amendment
Toute modification de la présente convention ne pourra résulter que d’un avenant écrit et signé par les parties contractantes. / Any amendment of the present agreement must be made in writing and signed by the contracting parties.
Fait à / Signed in (place)( 

    le / on (date)( 

En quatre (4) exemplaires,

P/ La présidente du CNRS
Le président d’université 
Le délégué régional 
ou Le directeur d’établissement 
P/ President of CNRS
President of the University
Regional Representative
or Director of the Institution
Le stagiaire / Intern
Visa du directeur du laboratoire d’accueil


Stamp of the Director of the Host Laboratory
(1) Nom du laboratoire en toutes lettres. / Name of the laboratory written out in full.


(2) Préciser la nature du laboratoire : UPR ou UMR ou FRE ou autres. / Specify the type of laboratory: intramural, joint, temporary or other type of research unit.


(3) Nom, statut (EPSCP, Ecole…) et adresse de l’établissement en toutes lettres (université, école, institut …). / Name, status (school, scientific-cultural-professional public institution, etc.) and address of the institution written out in full (university, school, institute, etc.).


(4) Préciser la fonction ou le titre (président ou directeur, ou le représentant du président ou le représentant du directeur), suivi de M. ou Mme ou Mlle, ainsi que les prénom et nom de la personne. / Specify function and title (president or director, or representative of the president or director), followed by Mr. or Ms., first name and last name.


(5) A préciser par le responsable du stage du Laboratoire d’accueil, en accord avec l’Etablissement d’enseignement. ./ To be specified by the person in charge of the internship at the host laboratory, in agreement with the educational institution.


(6) Les jours peuvent être consécutifs ou non. Leur nombre s’apprécie en jours calendaires, quel que soit le nombre d’heures effectuées dans la journée. / Days can be consecutive or non-consecutive and are to be counted in terms of calendar days regardless of the number of hours worked on any given day.





(7) A préciser par l’Etablissement d’enseignement. / To be specified by the educational institution.


(8) Nom, prénom, et fonctions ou statut ou titre, de la personne du Laboratoire sous l’autorité de laquelle le stagiaire est placé. ./ Last name, first name and functions, status or title of the person at the laboratory in charge of supervising the intern's activities.
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